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INSAAN APNEIN RUB-BUL-AALAMEEN
KAA NAASHUKRAA aur NAMAK

HARRAM HAI!

Quran The man is ungrateful to ALLAH(SWT)
Surath Al-Aadiyaath CHAPTER# 100 VERSE# 1-7
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WaalAAadiyati dabhan

By the (steeds) that run, with panting.
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Faalmooriyati gadhan

Striking sparks of fire (by their hooves).
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Faalmugheerati subhan

And scouring to the raid at dawn.
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Transliteration
1:

English: 1:
Urdu 1:
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Transliteration
2:

English: 2:
Urdu 2:
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Transliteration
3:

English: 3:
Urdu 3:
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Faatharna bihi nagAAan

And raise the dust in clouds the while.

~
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Fawasatna bihi jamAAan

And penetrating forthwith as one into the midst (of the foe).
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Inna alinsana lirabbihi lakanoodun

Verily, man (disbeliever) is ungrateful to his Lord.
S5 Sy )l S
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Wainnahu AAala thalika lashaheedun
And to that he bears witness (by his deeds).
ci.lziu.lj;}&_lhu&\b}&:)j‘
adl pall QATad) g
Wainnahu lihubbi alkhayri lashadeedun

And verily, he is violent in the love of wealth.
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Transliteration
4.

English: 4:
Urdu 4 :
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Transliteration
5:

English: 5:
Urdu 5 :
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Transliteration
6:

English: 6:
Urdu 6 :
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Transliteration
7:

English: 7:
Urdu 7 :

8

Transliteration
8:

English: 8:
Urdu 8 :
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Afala yaAAlamu itha buAAthira ma fee alquboori Transliteration
9:

Knows he not that when the contents of the graves are poured forth English: 9:
(all mankind is resurrected)?

e usoBeaS a8 s 156S) can Uils (o 5 LS G Urdu 9 :
248 . . T s
)}ij‘ L:A; A d.s/ééj 10
Wahussila ma fee alssudoori Transliteration
10:
And that which is in the breasts (of men) is made known? English: 10:
B S lS jildasy s sl sy Urdu 10 :
] 2% . - 0~ o PR ‘:
)—‘-‘Q 2% 3 a2 pe ) O "
Inna rabbahum bihim yawmaithin lakhabeerun Transliteration
11:

Verily, that Day (i.e. the Day of Resurrection) their Lord will be  English: 11:
Well-Acquainted with them (as to their deeds and will reward them
for their deeds).

B s Dl i 3 el e ) ) S ) S Urdu 11 :
< 1% P — prefixed preposition wa (oath)
100:1:1 o - . .. .
( 1 2 : e -f‘-’j" 2 N — genitive feminine plural active
wal-‘adiyati S o
By the racers : participle
Y NP BYBCCTIB LN
100:1:2 s . o
( ) L”"""‘a N — accusative masculine indefinite noun
dabhan N o
panting, (O M
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(100:2:1) ) ) CONJ — prefixed conjunction fa (and)
fal-muriyati ClO ) ~ |8 N — genitive feminine plural (form 1V)
And the T active participle
producers of N CONJ dable )
sparks, D5 ausl
100:2:2 AR\ . .
( ) L’"*Lg N — accusative masculine indefinite noun
gadhan 2 Coaie
striking "'\Li,;f N ' ~
. CONJ — prefixed conjunction fa (and)
(100:3:1) L__,Juij"{_; N — genitive feminine plural (form V)
fal-mughirati . active participle
And the chargers N CONJ dable (W)
D5 asl
(100:3:2) L,..” o T — accusative masculine indefinite time
sub'han N adverb — Dawn
(at) dawn, ”\Qj’ I Qyaie ey ok
CONJ — prefixed conjunction fa (and)
(100:4:1) . G V — 3rd person feminine plural (form 1V)
) atr;alrna O 8 perfect verb
h : . PRON — subject pronoun
Then raise PRON \/ CONJ salle Ll

Jeld ad ) Jane (A diaie yea il 5 pale Jad
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P — prefixed preposition bi

100:4:2 <A .
( bihi ) - PRON - 3rd person masculine singular
ersonal pronoun
thereby PRON P P P
Dsoaas
(100:4:3) l_f_;_; N — accusative masculine indefinite noun
naqg an {G%j — [?ust
dust, “ert' N Q peaia aul
CONJ — prefixed conjunction fa (and)
(100:5:1) 1« V — 3rd person feminine plural perfect
fawasatna J'L'"‘ a9 verb
Then penetrate . PRON - subject pronoun
(in the) center PRON VvV CONJ dable (L)
JQG@JJM‘;MWQJA\}UAAJQ
P — prefixed preposition bi
(100:5:2) Ao P PTEpOSILon b
bihi - PRON - 3rd person masculine singular
ersonal pronoun
thereby PRON P P P
Dsoaas
100:5:3 S . o
(, ( ) L“i N — accusative masculine indefinite noun
jam an rfm:u%j . . |
collectively H&,«:’? N ' -
100:6:1 ¥ o
( . ) LJ}:, ACC — accusative particle
inna . -
Indeed, ACC ' >
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100:6:2 < T _ .
( . ) \_.)-‘“*1"(-‘l1 N — accusative masculine noun
I-insana - e
mankind, N ' ~
P — prefixed preposition lam
. N — genitive masculine noun
(100:6:3) 245 J > nou
lirabbihi PR PRON - 3rd person masculine singular
. ‘ ‘ possessive pronoun
to his Lord, PRON N P C .
A dae b daie padaeledls 55 e
ALY
EMPH — emphatic prefix la
(100:6:4) G s "~ SMPHAHE PrefiX fam
B S | N — nominative masculine singular
lakantidun = .
(is) surely JC“ . indefinite noun
N )f A8 sill Ay A
ungrateful. =~ N EMPH ) }J ©oe
g e
CONJ — prefixed conjunction wa (and)
. ACC — accusative particle
(100:7:1) }’if,\j PRON — 3rd person masculine singular
wa-innahu . z . object pronoun

And indeed, he

PRON ACC CONJ

Zable ),
«Oh

(100:7:2)
‘ala
on

i

P — preposition
A
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(100:7:3) DEM — masculine singular demonstrative
dhalika pronoun
that 3L sl
EMPH — emphatic prefix Ia
(100:7:4) ! 1 N nominativepmascupline sinanljlar
lashahidun -'\-’-G—'-‘J . ’
surely (is) a " - . indefinite noun
b )
witness, N EMPH Aésyj.‘ o o
g e
CONJ — prefixed conjunction wa (and)
_ ACC — accusative particle
(100:8:1) }if,\j PRON — 3rd person masculine singular
wa-innahu . 4 . object pronoun

And indeed he

PRON ACC CONJ

dable 4l 4l
F‘\MJM@M‘JM“LGM}MUP
«O»

(100:8:2) o) P — prefixed preposition lam
lihubbi -7 N — genitive masculine noun
in (the) love N P sy Jla
(100:8:3) Al y o
. N — genitive masculine singular noun
I-khayri - ‘
(of) wealth N D3 IA
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EMPH — emphatic prefix lam

(100:8:4) 4 - — .
lashadidun oA | N — nomlr?atlve_ rr_1ascu|me singular
(is) surely " -, indefinite noun
It -
intense. &N EMPH Jés;j; ) e\‘ﬂ
e
INTG — prefixed interrogative alif
(100:9:1) T SUP — prefixed supplemental particle
f.l‘. py NEG — negative particle
alala
. pledini 3 jan 3 el
But does not NEG SUP  INTGR 5215 eld
s
(100:9:2) 2127 V — 3rd person masculine singular
=
ya‘lamu '- imperfect verb
he know g e Jad
100:9:3 } _
( :dh3 ) k"j‘tl'-,- T — time adverb
1ana .
.LA . q .
when G 5
100:9:4 a2 V — 3rd person masculine singular passive
J..A.I..J
bu “'thira . perfect verb
will be scattered Jseaall Fise Gl Jad

(100:9:5)
ma
what

REL

REL — relative pronoun
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100:9:6 § .
( f ) ‘-3, P — preposition
(is) in P e
(100:9:7) 22 1Y
. ._J')-:‘Q-“ N — genitive masculine plural noun
I-qubtiri " 2 ‘
the graves, W N D5 s
CONJ — prefixed conjunction wa (and
(100:10:1) -, P Junction wa (and)
. A V — 3rd person masculine singular (form
wahussila a3 _
i I1) passive perfect verb
And is made . e
\ f L }‘}S\
apparent V. CONJ
Jseaall Jie (ala (=8
100:10:2 y :
( _ ) L‘ REL - relative pronoun
ma . J |
what REL F=n e
100:10:3 [ .
( f ) ‘-% P — preposition
(is) in P e
(100:10:4) A
oy J }-'\-‘-"M N — genitive masculine plural noun
I-sudiri " - |
the breasts? WJ N D30 s
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100:11:1 ¥ o
(10 ) U}; ACC — accusative particle
inna . s
Indeed, ACC ' >
5 N — accusative masculine noun
(100:11:2) @ 3 PRON — 3rd person masculine plural
rabbahum ; . possessive pronoun
their Lord PRON N 0 dae (A dals jiaia a8y 5 @ geale aul
AleaY\
» P — prefixed preposition bi
100:11:3 :
( bihim ) (hi:', PRON - 3rd person masculine plural
¢ ‘ personal pronoun
about them, PRON P ey
100:11:4 A _
( . ) raglh o T — time adverb
yawma-idhin : ey i
that Day, | =
(100:11:5) p EMPH — emphatic prefix lam
. . 4 W . . . .
: N — nominative masculine singular
lakhabt JWJ : .
. arhabirun - indefinite noun
(is) surely All- wh . A1 Y S
Aware. e N EMPH tﬁ ¢ ?‘
Sakon
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TAFSEER IBN KATHEER

Swearing by the Horses of War about the Ungratefulness of Man and His Zeal for
Wealth

Allah swears by the horses when they are made to gallop into battle in His path (i.e.,
Jihad), and thus they run and pant, which is the sound that is heard from the horse
when it runs.

[ENRENRPE

(Striking sparks of fire.) meaning, the striking of their hooves on the rocks, which
causes sparks of fire to fly from them.

e il

(And scouring to the raid at dawn.) meaning, the raid that is carried out in the early
morning time. This is just as the Messenger of Allah used to perform raids in the
early morning. He would wait to see if he heard the Adhan (call to prayer) from the

people. If he heard it he would leave them alone, and if he didn't hear it he would
attack. Then Allah says,

Lali a4y ¢ la

(And raise the dust in clouds the while.) meaning, dust at the place of the battle with
the horses.

laxa 4 Ghi

(And penetrating forthwith as one into the midst.) means, then are all in the middle
of that spot, together. Allah's saying;
e ol

(And scouring to the raid at dawn.) Ibn “Abbas, Mujahid and Qatadah, all said,
"This means the invasion of the horses in the morning in the way of Allah." And
His statement,
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(And raise the dust in clouds the while.) This is the place in which the attack takes
place. The dust is stirred up by it. And His statement,

(And penetrating forthwith as one into the midst.) Al-"Awfi narrated from Ibn
"Abbas, "Ata, “Ikrimah, Qatadah and Ad-Dahhak that they all said, "This means into
the midst of the disbelieving enemy." Concerning Allah's statement,

5814550 Gyl &)

(Verily, man is ungrateful (Kanud) to his Lord.) This is the subject what is being
sworn about, and it means that he (man) is ungrateful for the favors of His Lord and
he rejects them. Ibn “Abbas, Mujahid, Ibrahim An-Nakha'i, Abu Al-Jawza’, Abu
Al-"Aliyah, Abu Ad-Duha, Sa'id bin Jubayr, Muhammad bin Qays, Ad-Dahhak,
Al-Hasan, Qatadah, Ar-Rabi” bin Anas and Ibn Zayd all said, "Al-Kanud means
ungrateful." Al-Hasan said, "Al-Kanud is the one who counts the calamities (that
befall him) and he forgets Allah's favors."

Concerning Allah's statement,

(And to that He bears witness.) Qatadah and Sufyan Ath-Thawri both said, "And
indeed Allah is a witness to that." It is also possible that the pronoun (He) could be
referring to man. This was said by Muhammad bin Ka'b Al-Qurazi. Thus, its
meaning would be that man is a witness himself to the fact that he is ungrateful.
This is obvious in his condition, meaning this is apparent from his statements and
deeds. This is as Allah says,

DA gl e (g ) 2aliaa T3 580 of S all (R

(It is not for the idolators, to maintain the Masajid of Allah, while they witness
disbelief against themselves.) (9:17) Allah said;
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(And verily, he is violent in the love of wealth.) meaning, and indeed in his love of
the good, which is wealth, he is severe. There are two opinions concerning this. One
of them is that it means that he is severe. There are two opinions concerning this.
One of them is that it means that he is severe in his love of wealth. The other view
IS that it means he is covetous and stingy due to the love of wealth. However, both
views are correct.

The Threat about the Hereafter

Then Allah encourages abstinence from worldly things and striving for the
Hereafter, and He informs of what the situation will be after this present condition,
and what man will face of horrors. He says,

2581 e Sl 1) e

(Knows he not that when the contents of the graves are poured forth) meaning, the
dead that are in it will be brought out.

)33541\ e dang

(And that which is in the breasts shall be made known) 1bn “Abbas and others have
said, "This means what was in their souls would be exposed and made apparent.”

Sl Ma 3 2e w35 0

(Verily, that Day their Lord will be Well-Acquainted with them.) meaning, He
knows all of that they used to do, and He will compensate them for it with the most
deserving reward. He does not do even the slightest amount of injustice. This is the
end of the Tafsir of Surat Al-"Adiyat, and all praise and thanks are due to Allah.
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